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ANEXĂ  

PROIECT DE DECIZIE NR. […] A COMITETULUI MIXT AL SEE 

. 

din […] 

de modificare a anexei IX (Servicii financiare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European („Acordul privind SEE”), în 

special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Regulamentul (UE) 2023/1114 al Parlamentului European și al Consiliului din 

31 mai 2023 privind piețele criptoactivelor și de modificare a Regulamentelor (UE) 

nr. 1093/2010 și (UE) nr. 1095/2010 și a Directivelor 2013/36/UE și 

(UE) 2019/19371, astfel cum a fost rectificat prin JO L, 2024/90275, 2.5.2024, 

trebuie încorporat în Acordul privind SEE. 

(2) Atunci când definesc țările care trebuie să figureze pe lista jurisdicțiilor necooperante 

din legislația lor națională, statele AELS țin seama în cea mai mare măsură de lista 

UE a jurisdicțiilor necooperante în scopuri fiscale. 

(3) Prin urmare, anexa IX la Acordul privind SEE ar trebui modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexa IX la Acordul privind SEE se modifică după cum urmează: 

1. În anexa IX la Acordul privind SEE, după punctul 31q [Regulamentul 

(UE) 2022/2554 al Parlamentului European și al Consiliului] se introduce următorul 

text: 

„31r. 32023 R 1114: Regulamentul (UE) 2023/1114 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 31 mai 2023 privind piețele criptoactivelor și de modificare a 

Regulamentelor (UE) nr. 1093/2010 și (UE) nr. 1095/2010 și a Directivelor 

2013/36/UE și (UE) 2019/1937 (JO L 150, 9.6.2023, p. 40), astfel cum a fost 

rectificat prin JO L, 2024/90275, 2.5.2024. 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului se citesc cu următoarele 

adaptări: 

(a) În pofida dispozițiilor Protocolului 1 la prezentul acord și cu excepția 

cazului în care se prevede altfel în prezentul acord, cuvintele «stat 

membru (state membre)» și «autorități competente» se interpretează ca 

incluzând, pe lângă înțelesul lor din regulament, statele AELS și, 

respectiv, autoritățile lor competente. 

                                                 
1 JO L 150, 9.6.2023, p. 40. 
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(b) În afara cazului în care se prevede altfel în prezentul acord, Autoritatea 

Europeană pentru Valori Mobiliare și Piețe (ESMA), Autoritatea Bancară 

Europeană (ABE), Banca Centrală Europeană (BCE) și Autoritatea 

AELS de Supraveghere cooperează, fac schimb de informații și se 

consultă reciproc în scopul regulamentului, în special înainte de a 

întreprinde vreo acțiune.  

(c) Trimiterile din prezentul regulament la prerogativele ABE prevăzute la 

articolul 9 alineatul (5) și la articolul 19 din Regulamentul (UE) 

nr. 1093/2010 al Parlamentului European și al Consiliului se înțeleg ca 

referindu-se, în cazurile prevăzute la punctul 31g din prezenta anexă și în 

conformitate cu acesta, la prerogativele Autorității AELS de 

Supraveghere în ceea ce privește statele AELS. 

(d) Trimiterile din prezentul regulament la prerogativele ESMA prevăzute la 

articolul 9 alineatul (5) și la articolele 17 și 19 din Regulamentul 

nr. 1095/2010 al Parlamentului European și al Consiliului se înțeleg ca 

referindu-se, în cazurile prevăzute la punctul 31i din prezenta anexă și în 

conformitate cu acesta, la prerogativele Autorității AELS de 

Supraveghere în ceea ce privește statele AELS.  

(e) BCE asistă Autoritatea AELS de Supraveghere în îndeplinirea atribuțiilor 

sale de a emite avize în temeiul articolului 17 alineatul (5), al articolului 20 

alineatul (5), al articolului 24 alineatul (2), al articolului 24 alineatul (3) 

și al articolului 25 alineatul (3) și de a furniza estimări în temeiul 

articolului 22 alineatul (5) din prezentul regulament. BCE și Autoritatea 

AELS de Supraveghere urmăresc să convină asupra unei poziții comune 

cu privire la conținutul avizului.  

 În cazul în care nu se poate ajunge la o poziție comună, iar BCE nu este 

de acord cu avizul Autorității AELS de Supraveghere sau cu informațiile 

privind estimările, BCE poate prezenta Comitetului mixt al SEE un aviz 

diferit. Într-un astfel de caz, președintele BCE sau Colegiul Autorității 

AELS de Supraveghere poate solicita părților contractante să supună 

chestiunea atenției Comitetului mixt al SEE, care o tratează în 

conformitate cu articolul 111 din acord, care se aplică mutatis mutandis. 

În pofida prezentului paragraf, o parte contractantă poate oricând, din 

proprie inițiativă, să supună chestiunea atenției Comitetului mixt al SEE, 

în conformitate cu articolul 5 sau cu articolul 111 din prezentul acord. 

(f) În pofida adaptărilor (k), (l), (n), (p) și (q), BCE emite avize în temeiul 

articolului 17 alineatul (5), al articolului 20 alineatul (5), al articolului 24 

alineatul (2), al articolului 24 alineatul (3) și al articolului 25 alineatul (3) 

și furnizează estimări în temeiul articolului 22 alineatul (5) autorităților 

competente din statele AELS care fac parte din SEE în cazul în care 

tokenul raportat la active se raportează la euro. În astfel de cazuri, 

Autoritatea AELS de Supraveghere nu emite un aviz. 

(g) Deciziile, deciziile intermediare, cererile, revocarea deciziilor și alte 

măsuri luate de Autoritatea AELS de Supraveghere în temeiul articolului 43 

alineatul (2), al articolului 44 alineatul (3), al articolului 56 alineatul (1), 

al articolului 57 alineatul (3), al articolului 103 alineatul (1), al articolului 104 

alineatul (1), al articolului 117, al articolului 122 alineatul (1), al 

articolului 123 alineatul (3), al articolului 124 alineatul (5), al articolului 125, 
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al articolului 130 alineatul (1), al articolului 131 alineatul (1), al 

articolului 132 alineatul (1) și al articolului 137 alineatul (1) se adoptă, 

fără întârzieri nejustificate, pe baza proiectelor elaborate de ABE sau 

ESMA, din proprie inițiativă sau la cererea Autorității AELS de 

Supraveghere. 

(h) Atunci când regulamentul face trimitere la băncile centrale naționale, 

acesta face trimitere, în ceea ce privește Liechtensteinul, la Ministerul 

Finanțelor din Liechtenstein. 

(i) La articolele 6, 19, 51, 67, 98, 109 și 128, cuvintele «în temeiul dreptului 

Uniunii sau al dreptului intern», «în temeiul dreptului Uniunii sau al 

dreptului intern», «cu dreptul Uniunii sau cu dreptul intern», «cu dreptul 

Uniunii sau dreptul intern», «la dreptul Uniunii sau la dreptul intern», 

«din dreptul Uniunii sau dreptul intern» se înlocuiesc cu «în temeiul 

dispozițiilor Acordului privind SEE sau al dreptului intern», «cu 

dispozițiile Acordului privind SEE sau cu dreptul intern», «la dispozițiile 

Acordului privind SEE sau la dreptul intern», «din dispozițiile Acordului 

privind SEE sau din dreptul intern». 

(j) La articolul 14 alineatul (1), la articolul 34 alineatul (6) și la punctul 33 

din anexa V la prezentul regulament, cuvintele «standardele adecvate ale 

Uniunii» și «standardelor adecvate ale Uniunii» se înlocuiesc cu 

«standardele adecvate în temeiul Acordului privind SEE», respectiv cu 

«standardelor adecvate în temeiul Acordului privind SEE». 

(k) La articolul 17 alineatul (5): 

(i) la primul paragraf, cuvintele «sau, în ceea ce privește autoritățile 

competente din statele AELS, Autorității AELS de Supraveghere» 

se introduc după cuvântul «BCE»; 

(ii) la al doilea și al treilea paragraf, cuvintele «sau, după caz, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul 

«BCE». 

(l) La articolul 20: 

(i) la alineatul (4), cuvintele «sau, în ceea ce privește autoritățile 

competente din statele AELS, Autorității AELS de Supraveghere» 

se introduc după cuvântul «BCE»; 

(ii) la alineatul (5), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(m) La articolul 21 alineatul (4), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS 

de Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(n) La articolul 22 alineatul (5), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

autoritățile competente din statele AELS, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(o) La articolul 23 alineatul (2), cuvintele «sau, după caz, de Autoritatea 

AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(p) La articolul 24 alineatele (2) și (3), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea 

AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 
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(q) La articolul 25: 

(i) la alineatul (3) primul paragraf, cuvintele «sau, în ceea ce privește 

autoritățile competente din statele AELS, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE»; 

(ii) la alineatul (3) al doilea paragraf și la alineatul (4), cuvintele «sau, 

după caz, Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «BCE». 

(r) La articolul 43 alineatele (2), (6) și (7), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

tokenurile raportate la active emise de un emitent stabilit într-un stat 

AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul 

«ABE». 

(s) La articolul 43 alineatul (4), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

autoritățile competente din statele AELS, către Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(t) La articolul 43 alineatul (5) se adaugă următoarele paragrafe:  

 «În ceea ce privește statele AELS, în cazul în care Autoritatea AELS de 

Supraveghere concluzionează că un token raportat la active îndeplinește 

criteriile prevăzute la alineatul (1) în conformitate cu alineatul (2), ABE 

elaborează un proiect de decizie pentru a clasifica tokenul raportat la 

active drept token semnificativ raportat la active și notifică respectivul 

proiect de decizie emitentului respectivului token raportat la active, 

autorității competente din statul AELS de origine al emitentului, 

Autorității AELS de Supraveghere, BCE și, în cazurile menționate la 

alineatul (4) al doilea paragraf, băncii centrale a statului SEE în cauză. 

 Emitenții unor astfel de tokenuri raportate la active, autoritățile 

competente, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și, după caz, banca 

centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 de zile lucrătoare de la 

data notificării proiectului de decizie a ABE pentru a prezenta observații 

și comentarii în scris. ABE ține seama în mod corespunzător de aceste 

observații înainte de a elabora un proiect în vederea adoptării unei decizii 

de către Autoritatea AELS de Supraveghere în temeiul alineatului (6).» 

(u) La articolul 43 alineatul (8): 

(i) la primul paragraf, cuvintele «sau, în ceea ce privește tokenurile 

semnificative raportate la active emise de un emitent stabilit într-un 

stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE»; 

(ii) se adaugă următoarele paragrafe: 

 «În ceea ce privește statele AELS, în cazul în care Autoritatea 

AELS de Supraveghere concluzionează că anumite tokenuri 

raportate la active nu mai îndeplinesc criteriile prevăzute la 

alineatul (1) în conformitate cu alineatul (2), ABE elaborează un 

proiect de decizie pentru a nu mai clasifica tokenul raportat la 

active drept semnificativ și notifică respectivul proiect de decizie 

emitentului respectivului token raportat la active, autorității 

competente din statul AELS de origine al emitentului, Autorității 
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AELS de Supraveghere, BCE și, în cazurile menționate la alineatul (4) 

al doilea paragraf, băncii centrale a statului SEE în cauză. 

 Emitenții unor astfel de tokenuri raportate la active, autoritățile lor 

competente, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și, după caz, 

banca centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 de zile 

lucrătoare de la data notificării proiectului de decizie a ABE pentru 

a prezenta observații și comentarii în scris. ABE ține seama în mod 

corespunzător de aceste observații înainte de a elabora un proiect 

de decizie adresat Autorității AELS de Supraveghere în temeiul 

alineatului (9).» 

(v) La articolul 43 alineatele (9) și (10), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

tokenurile semnificative raportate la active emise de un emitent stabilit 

într-un stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere», respectiv «sau, 

în ceea ce privește tokenurile semnificative raportate la active emise de 

un emitent stabilit într-un stat AELS, a Autorității AELS de 

Supraveghere», se introduc după cuvântul «ABE». 

(w) La articolul 44 alineatul (1), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

autoritățile competente din statele AELS, Autorității AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE».  

(x) La articolul 44 alineatul (2), se introduc următoarele paragrafe: 

 «În ceea ce privește statele AELS, în termen de 20 de zile lucrătoare de la 

notificarea menționată la alineatul (1) de la prezentul articol, ABE 

elaborează un proiect de decizie conținând avizul său bazat pe programul 

de activitate care stabilește dacă tokenul raportat la active îndeplinește 

sau este susceptibil să îndeplinească cel puțin trei dintre criteriile stabilite 

la articolul 43 alineatul (1) și notifică respectivul proiect de decizie 

emitentului respectivului token raportat la active, autorității competente 

din statul AELS de origine al emitentului, Autorității AELS de 

Supraveghere și băncii centrale a statului AELS în care este stabilit 

emitentul solicitant și, în cazurile menționate la articolul 43 alineatul (4) 

al doilea paragraf, BCE sau băncii centrale a statului SEE în cauză. 

 Autoritățile competente ale emitenților unor astfel de tokenuri raportate 

la active, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și, după caz, banca 

centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 de zile lucrătoare de la 

data notificării proiectului de decizie respectiv pentru a prezenta 

observații și comentarii în scris. ABE ține seama în mod corespunzător 

de aceste observații înainte de a elabora un proiect de decizie adresat 

Autorității AELS de Supraveghere în temeiul alineatului (3).» 

(y) La articolul 44 alineatul (3), cuvintele «sau, în ceea ce privește tokenurile 

raportate la active emise de un emitent stabilit într-un stat AELS, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(z) La articolul 44 alineatul (4), cuvintele «sau, în ceea ce privește tokenurile 

semnificative raportate la active emise de un emitent stabilit într-un stat 

AELS, a Autorității AELS de Supraveghere», respectiv «sau, în ceea ce 

privește tokenurile semnificative raportate la active emise de un emitent 

stabilit într-un stat AELS, Autorității AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE». 
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(za) La articolul 45 alineatul (4), cuvintele «sau, în ceea ce privește emitenții 

de tokenuri semnificative raportate la active stabiliți într-un stat AELS, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zb) La articolul 56 alineatele (1), (5) și (6), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

tokenurile de monedă electronică emise de un emitent stabilit într-un stat 

AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere», «sau, în ceea ce privește 

tokenurile de monedă electronică emise de un emitent stabilit într-un stat 

AELS, a Autorității AELS de Supraveghere», respectiv «sau, în ceea ce 

privește tokenurile de monedă electronică emise de un emitent stabilit 

într-un stat AELS, la Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc 

după cuvântul «ABE». 

(zc) La articolul 56 alineatul (3), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

autoritățile competente din statele AELS, către Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «BCE». 

(zd) La articolul 56 alineatul (4) se adaugă următoarele paragrafe: 

 «În ceea ce privește statele AELS, în cazul în care Autoritatea AELS de 

Supraveghere concluzionează că un token de monedă electronică 

îndeplinește criteriile prevăzute la articolul 43 alineatul (1) în 

conformitate cu alineatul (1) de la prezentul articol, ABE elaborează un 

proiect de decizie pentru a clasifica tokenul de monedă electronică drept 

token de monedă electronică semnificativ și notifică respectivul proiect 

de decizie emitentului respectivului token de monedă electronică, 

autorității competente din statul AELS de origine al emitentului, 

Autorității AELS de Supraveghere, BCE și, în cazurile menționate la 

alineatul (3) al doilea paragraf, băncii centrale a statului SEE în cauză. 

 Emitenții unor astfel de tokenuri de monedă electronică, autoritățile 

competente, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și, după caz, banca 

centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 de zile lucrătoare de la 

data notificării respectivului proiect de decizie pentru a prezenta 

observații și comentarii în scris. ABE ține seama în mod corespunzător 

de aceste observații înainte de a elabora un proiect în vederea adoptării 

unei decizii de către Autoritatea AELS de Supraveghere în temeiul 

alineatului (5).» 

(ze) La articolul 56 alineatul (7), cuvintele «sau, după caz, către Autoritatea 

AELS de Supraveghere», respectiv «sau, după caz, Autorității AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zf) La articolul 56 alineatul (8): 

(i) la primul paragraf, cuvintele «sau, în ceea ce privește tokenurile de 

monedă electronică semnificative emise de un emitent stabilit într-

un stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc 

după cuvântul «ABE»; 

(ii) se adaugă următoarele paragrafe: 

 «În ceea ce privește statele AELS, în cazul în care Autoritatea 

AELS de Supraveghere concluzionează că anumite tokenuri de 

monedă electronică nu mai îndeplinesc criteriile prevăzute la 

articolul 43 alineatul (1) în conformitate cu alineatul (1) de la 
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prezentul articol, ABE elaborează un proiect de decizie pentru a nu 

mai clasifica tokenurile de monedă electronică drept semnificative 

și notifică respectivul proiect de decizie emitentului respectivelor 

tokenuri de monedă electronică, autorității competente din statul 

AELS de origine al emitentului, Autorității AELS de Supraveghere, 

BCE și, în cazurile menționate la alineatul (3) al doilea paragraf, 

BCE sau băncii centrale a statului SEE în cauză. 

 Emitenții unor astfel de tokenuri de monedă electronică, autoritățile 

competente, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și banca 

centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 de zile 

lucrătoare de la data notificării proiectului de decizie a ABE pentru 

a prezenta observații și comentarii în scris. ABE ține seama în mod 

corespunzător de aceste observații înainte de a elabora un proiect în 

vederea adoptării unei decizii de către Autoritatea AELS de 

Supraveghere în temeiul alineatului (9).» 

(zg) La articolul 56 alineatele (9) și (10), cuvintele «sau, în ceea ce privește 

tokenurile de monedă electronică semnificative emise de un emitent 

stabilit într-un stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere», respectiv 

«sau, în ceea ce privește tokenurile de monedă electronică semnificative 

emise de un emitent stabilit într-un stat AELS, a Autorității AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zh) La articolul 57: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau, în ceea ce privește autoritățile 

competente din statele AELS, Autorității AELS de Supraveghere» 

se introduc după cuvântul «BCE»; 

(ii) la alineatul (2) se adaugă următorul paragraf: 

 «În ceea ce privește statele AELS, în termen de 20 de zile 

lucrătoare de la notificarea menționată la alineatul (1) de la 

prezentul articol, ABE elaborează un proiect de decizie conținând 

avizul său bazat pe programul de activitate al emitentului care 

stabilește dacă tokenul de monedă electronică îndeplinește sau este 

susceptibil să îndeplinească cel puțin trei dintre criteriile stabilite la 

articolul 43 alineatul (1) și notifică respectivul proiect de decizie 

emitentului respectivului token de monedă electronică, autorității 

competente din statul AELS de origine al emitentului, Autorității 

AELS de Supraveghere, BCE și, în cazurile menționate la articolul 56 

alineatul (3) al doilea paragraf, băncii centrale a statului SEE în 

cauză. 

 Autoritățile competente ale emitenților unor astfel de tokenuri de 

monedă electronică, Autoritatea AELS de Supraveghere, BCE și, 

după caz, banca centrală a statului SEE în cauză au la dispoziție 20 

de zile lucrătoare de la data notificării proiectului de decizie 

respectiv pentru a prezenta observații și comentarii în scris. ABE 

ține seama în mod corespunzător de aceste observații înainte de a 

elabora un proiect în vederea adoptării unei decizii de către 

Autoritatea AELS de Supraveghere în temeiul alineatului (3).»; 
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(iii) la alineatul (3), cuvintele «sau, în ceea ce privește tokenurile de 

monedă electronică emise de un emitent stabilit într-un stat AELS, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul 

«ABE»; 

(iv) la alineatul (4), cuvintele «sau a Autorității AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvintele «a ABE»; 

(v)  la alineatul (4), cuvintele «sau, în ceea ce privește emitenții unui 

token de monedă electronică semnificativ, la Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvintele «la ABE»; 

(vi) la alineatul (5), cuvintele «sau, după caz, către Autoritatea AELS 

de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zi) La articolul 59 alineatul (2), a doua teză se înlocuiește cu următorul text: 

 «Aceștia au sediul conducerii efective în SEE și cel puțin unul dintre 

directori are reședința în SEE sau în Elveția.» 

(zj) La articolul 73 alineatul (1), cuvintele «standardele de protecție a datelor 

ale Uniunii» se înlocuiesc cu «standardele de protecție a datelor în 

temeiul Acordului privind SEE». 

(zk) La articolul 95: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «și Autorității AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ESMA»; 

(ii) la alineatul (4), cuvintele «și, în cazul în care este implicată o 

autoritate competentă a unui stat AELS, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvintele «ABE și ESMA»; 

(iii) la alineatul (5), cuvintele «sau, în cazul unei inspecții sau 

investigații într-un stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere 

» se introduc după cuvintele «ESMA» și «ABE».  

(zl) La articolul 100, cuvintele «actelor legislative din dreptul Uniunii sau din 

dreptul intern» se înlocuiesc cu «dispozițiilor Acordului privind SEE sau 

ale actelor legislative din dreptul intern». 

(zm) La articolele 103, 104 și 105, cuvintele «dreptului Uniunii» se înlocuiesc 

cu cuvintele «Acordului privind SEE». 

(zn) La articolul 103 alineatele (1)-(7), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea 

AELS de Supraveghere», respectiv «sau, după caz, de Autoritatea AELS 

de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ESMA», respectiv după 

cuvintele «de ESMA». 

(zo) La articolul 104 alineatele (1)-(7), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea 

AELS de Supraveghere», respectiv «sau, după caz, de Autoritatea AELS 

de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE», respectiv după 

cuvintele «de ABE». 

(zp) La articolul 110: 

(i) la alineatul (4), cuvintele «sau, după caz, de către Autoritatea 

AELS de Supraveghere» se introduc după cuvintele «din proprie 

inițiativă»; 
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(ii) la alineatul (5), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ESMA». 

(zq) La articolul 111: 

(i) la alineatul (1), în ceea ce privește statele AELS, cuvintele «până la 

30 iunie 2024» se citesc «până la 30 iunie 2025»; 

(ii) la alineatul (3), cuvintele «dreptului aplicabil al Uniunii » se 

înlocuiesc cu «dispozițiilor aplicabile ale Acordului privind SEE». 

(zr) La articolul 117: 

(i) la alineatul (1) primul paragraf, cuvintele «sau a Autorității AELS 

de Supraveghere, în ceea ce privește tokenurile semnificative 

raportate la active emise de un emitent stabilit într-un stat AELS, » 

se introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) la alineatul (1) al doilea paragraf și la alineatele (3), (4) și (5), 

cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE». 

(zs) La articolul 119 alineatul (2): 

(i) se introduce următoarea literă: 

 «(n) Autoritatea AELS de Supraveghere.»; 

(ii) se introduce următorul paragraf: 

 «Autoritatea AELS de Supraveghere participă în mod voluntar la 

colegii în cazurile referitoare la emitenții de tokenuri semnificative 

raportate la active sau de tokenuri de monedă electronică 

semnificative stabiliți în afara statelor AELS.». 

(zt) La articolul 120, cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zu) La articolul 121, cuvintele «sau Autoritatea AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE». 

(zv) La articolul 122: 

(i) cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) în ceea ce privește statele AELS, alineatul (3) litera (g) se citește 

după cum urmează: 

 «menționează dreptul de a solicita revizuirea deciziei de către 

Curtea de Justiție a AELS în conformitate cu articolul 36 din 

Acordul dintre statele AELS privind instituirea unei Autorități de 

Supraveghere și a unei Curți de Justiție.» 

(zw) La articolul 123: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau, în cazul unui emitent care face 

obiectul unei investigații stabilit într-un stat AELS, Autoritatea 

AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) la alineatul (1) se adaugă următorul paragraf: 
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 «Funcționarii și alte persoane autorizate de ABE au dreptul să 

asiste Autoritatea AELS de Supraveghere în îndeplinirea sarcinilor 

care îi revin în temeiul prezentului articol și au dreptul de a 

participa la investigații, la solicitarea ABE.»; 

(iii) la alineatele (2), (3), (4), (5),(6) și la prima teză de la alineatul (7), 

în ceea ce privește statele AELS, cuvântul «ABE» se citește 

«Autoritatea AELS de Supraveghere»; 

(iv) în ceea ce privește statele AELS, a doua teză de la alineatul (3) se 

citește după cum urmează: 

 «Decizia precizează obiectul și scopul investigației, penalitățile cu 

titlu cominatoriu prevăzute la articolul 132, precum și dreptul de a 

solicita revizuirea deciziei de către Curtea de Justiție a AELS în 

conformitate cu articolul 36 din Acordul dintre statele AELS 

privind instituirea unei Autorități de Supraveghere și a unei Curți 

de Justiție.»; 

(v) la alineatul (7) a doua teză, în ceea ce privește statele AELS, 

cuvintele «dosarul ABE» se citesc «dosarul ABE și al Autorității 

AELS de Supraveghere»;  

(vi) în ceea ce privește statele AELS, a treia teză de la alineatul (7) se 

citește după cum urmează: 

 «Controlul legalității deciziei Autorității AELS de Supraveghere 

este strict de competența Curții de Justiție a AELS, în conformitate 

cu Acordul dintre statele AELS privind instituirea unei Autorități 

de Supraveghere și a unei Curți de Justiție.». 

(zx) La articolul 124: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau, în cazul emitenților stabiliți într-un 

stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE»; 

(ii) la alineatul (1) se adaugă următorul paragraf: 

 «Autoritatea AELS de Supraveghere transmite ESMA, fără 

întârzieri nejustificate, informațiile obținute în temeiul prezentului 

articol.»; 

(iii) la alineatele (2)-(10) și la prima teză de la alineatul (11), în ceea ce 

privește statele AELS, cuvântul «ABE», respectiv cuvintele «a 

ABE» se citesc «Autoritatea AELS de Supraveghere», respectiv «a 

Autorității AELS de Supraveghere»; 

(iv) la alineatul (2) se adaugă următorul paragraf:  

 «Funcționarii și alte persoane autorizate de ABE au dreptul să 

asiste Autoritatea AELS de Supraveghere în îndeplinirea sarcinilor 

care îi revin în temeiul prezentului articol și au dreptul de a 

participa la inspecții la fața locului, la solicitarea ABE.»; 

(v)  în ceea ce privește statele AELS, a doua teză de la alineatul (5) se 

citește după cum urmează:  
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 «Decizia specifică obiectul și scopul inspecției, precizează data la 

care inspecția urmează să înceapă și indică penalitățile cu titlu 

cominatoriu prevăzute la articolul 132, precum și dreptul de a 

solicita revizuirea deciziei de către Curtea de Justiție a AELS în 

conformitate cu articolul 36 din Acordul dintre statele AELS 

privind instituirea unei Autorități de Supraveghere și a unei Curți 

de Justiție.»; 

(vi) la alineatul (11) a doua teză, în ceea ce privește statele AELS, 

cuvintele «dosarul ABE» se citesc «dosarul ABE și al Autorității 

AELS de Supraveghere»;  

(vii) în ceea ce privește statele AELS, a treia teză de la alineatul (11) se 

citește după cum urmează: 

 «Controlul legalității deciziei Autorității AELS de Supraveghere 

este strict de competența Curții de Justiție a AELS, în conformitate 

cu Acordul dintre statele AELS privind instituirea unei Autorități 

de Supraveghere și a unei Curți de Justiție.». 

(zy) La articolul 125: 

(i) cuvintele «sau, după caz, Autorității AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvintele «revin ABE»; 

(ii) cuvintele «și Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE». 

(zz) La articolul 128, cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE». 

(zza) La articolul 129: 

(i) cuvintele «Autorității AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE» care apare prima oară; 

(ii) cuvintele «Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE» care apare a doua oară; 

(iii) cuvintele «Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE» care apare a treia și a patra oară. 

(zzb) La articolul 130: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau, în cazul unui emitent al unui token 

semnificativ raportat la active stabilit într-un stat AELS, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul 

«ABE»; 

(ii) la alineatul (2), cuvintele «sau, în cazul unui emitent al unui token 

de monedă electronică semnificativ stabilit într-un stat AELS, 

Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul 

«ABE»; 

(iii) la alineatul (3), în ceea ce privește statele AELS, cuvântul «ABE» 

se citește «Autoritatea AELS de Supraveghere»; 

(iv) la alineatele (4) și (5), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS 

de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE»; 
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(v) la alineatul (6) se adaugă următorul paragraf: 

 «Autoritatea AELS de Supraveghere notifică fără întârzieri 

nejustificate orice măsură luată în temeiul alineatelor (1) și (2) 

emitentului tokenului semnificativ raportat la active sau emitentului 

tokenului de monedă electronică semnificativ stabilit într-un stat 

AELS care este responsabil de încălcare și comunică măsura 

respectivă autorităților competente, ABE, precum și Comisiei. ABE 

și Autoritatea AELS de Supraveghere publică orice decizie de acest 

fel pe website-ul lor în termen de 10 de zile lucrătoare de la data 

adoptării deciziei respective, cu excepția situațiilor în care 

publicarea ar perturba grav stabilitatea financiară sau ar aduce un 

prejudiciu disproporționat părților implicate. Informațiile astfel 

publicate nu conțin date cu caracter personal.»; 

(vi) la alineatul (7) se adaugă următorul paragraf: 

 «Publicarea de către ABE și de către Autoritatea AELS de 

Supraveghere a deciziilor Autorității AELS de Supraveghere 

menționate la alineatul (6) include următoarele declarații: 

(a) o declarație în care se afirmă dreptul persoanei responsabile 

de încălcare de a solicita revizuirea deciziei de către Curtea 

de Justiție a AELS; 

(b)  dacă este cazul, o declarație din care să reiasă că s-a introdus 

o cerere de revizuire și care să precizeze că o astfel de 

revizuire nu are efect suspensiv; 

(c) o declarație din care să reiasă posibilitatea Curții de Justiție a 

AELS de a suspenda aplicarea deciziei contestate, în 

conformitate cu articolul 40 din Acordul dintre statele AELS 

privind instituirea unei Autorități de Supraveghere și a unei 

Curți de Justiție.» 

(zzc)  La articolul 131: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau, în cazul unui emitent al unui token 

semnificativ raportat la active sau al unui token de monedă 

electronică semnificativ stabilit într-un stat AELS, Autoritatea 

AELS de Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) la alineatul (2), cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE» care apare prima 

oară; 

(iii) la alineatul (2), cuvintele «sau, după caz, cu Autoritatea AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvântul «ABE» care apare a doua 

oară. 

(zzd) La articolul 132: 

(i) cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) cuvintele «sau, după caz, decizia Autorității AELS de 

Supraveghere», respectiv «sau, după caz, deciziei luate de 
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Autoritatea AELS de Supraveghere» se introduc după cuvintele 

«decizia ABE», respectiv după cuvintele «deciziei luate de ABE». 

(zze)  La articolul 133: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «și Autoritatea AELS de Supraveghere» 

se introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) la alineatul (4) se adaugă următorul paragraf:  

 «Comitetul permanent al statelor AELS stabilește alocarea sumelor 

obținute din amenzi și din penalitățile cu titlu cominatoriu colectate 

de Autoritatea AELS de Supraveghere.»; 

(iii) la alineatul (5) se adaugă următorul paragraf: 

 «În cazul în care decide să nu impună amenzi sau penalități cu titlu 

cominatoriu, Autoritatea AELS de Supraveghere informează 

Comitetul permanent al statelor AELS și autoritățile competente ale 

statului AELS în cauză, prezentând motivele deciziei sale.» 

(zzf) La articolul 134: 

(i) la alineatul (1) se adaugă următorul paragraf: 

 «Atunci când, în îndeplinirea sarcinilor sale de supraveghere în 

temeiul articolului 117, există motive clare și demonstrabile să 

suspecteze că a avut loc sau că va avea loc una dintre încălcările 

enumerate în anexa V sau VI, Autoritatea AELS de Supraveghere 

desemnează un agent de investigații independent din cadrul 

Autorității AELS de Supraveghere care să cerceteze chestiunea 

respectivă în urma consultărilor cu ABE. Agentul de investigații nu 

poate să fie sau să fi fost implicat, direct sau indirect, în 

supravegherea emitenților de tokenuri semnificative raportate la 

active sau a emitenților de tokenuri de monedă electronică 

semnificative în cauză și își îndeplinește funcțiile independent de 

Colegiul Autorității AELS de Supraveghere și de ABE.»; 

(ii) la alineatele (4), (5) și (7), în ceea ce privește statele AELS, 

cuvintele «și de Autoritatea AELS de Supraveghere», «și 

Autorității AELS de Supraveghere», respectiv «și către Autoritatea 

AELS de Supraveghere», se introduc după cuvintele «de ABE», 

«ABE», respectiv «către ABE»; 

(iii) la alineatele (7) și (9), cuvintele «sau ale Autorității AELS de 

Supraveghere», respectiv «sau al Autorității AELS de 

Supraveghere» se introduc după cuvintele «ale ABE», respectiv «al 

ABE»; 

(iv) la alineatul (8), în ceea ce privește statele AELS, textul care 

figurează după cuvintele «articolul 135, dacă persoanele respective 

solicită acest lucru,» se citește după cum urmează:  

 «Autoritatea AELS de Supraveghere decide dacă o încălcare 

enumerată în anexa V sau VI a fost săvârșită de emitentul tokenului 

semnificativ raportat la active sau de emitentul tokenului de 

monedă electronică semnificativ ce face obiectul investigației și, 
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dacă este cazul, ia o măsură de supraveghere în conformitate cu 

articolul 130 sau impune o amendă în conformitate cu articolul 131. 

 Autoritatea AELS de Supraveghere furnizează ABE toate 

informațiile și documentele necesare pentru îndeplinirea 

obligațiilor sale în temeiul prezentului alineat.»; 

(v) la alineatul (11), în ceea ce privește statele AELS, cuvântul «ABE» 

se citește «Autoritatea AELS de Supraveghere». 

(zzg) La articolul 135:  

(i) la alineatul (1) se adaugă următoarele paragrafe:  

 «Înainte de a elabora un proiect pentru Autoritatea AELS de 

Supraveghere în temeiul articolelor 130, 131 sau 132, ABE le 

acordă persoanelor care fac obiectul investigației posibilitatea de a 

fi ascultate pe tema constatărilor sale. ABE își întemeiază 

proiectele numai pe constatările asupra cărora persoanele care fac 

obiectul unei astfel de investigații au avut posibilitatea să 

formuleze observații. 

 Autoritatea AELS de Supraveghere își întemeiază deciziile 

adoptate în temeiul articolelor 130, 131 sau 132 numai pe 

constatările asupra cărora persoanele care fac obiectul procedurilor 

au avut posibilitatea să formuleze observații.»; 

(ii) la alineatul (2) se adaugă următorul paragraf: 

 „Al doilea și al treilea paragraf de la alineatul (1) nu se aplică dacă 

este necesară adoptarea de acțiuni urgente pentru a preveni 

aducerea unor prejudicii grave și iminente stabilității financiare sau 

deținătorilor de criptoactive, în special deținătorilor de retail. Într-

un astfel de caz, Autoritatea AELS de Supraveghere poate adopta o 

decizie provizorie și acordă persoanelor în cauză posibilitatea de a 

fi audiate cât mai curând posibil după adoptarea deciziei.»; 

(iii) la alineatul (3), cuvintele «dosarul ABE» se înlocuiesc cu cuvintele 

«dosarul ABE și al Autorității AELS de Supraveghere»; 

(iv) la alineatul (3), cuvintele «documentelor interne de lucru ale ABE» 

se înlocuiesc cu cuvintele «documentelor interne de lucru ale ABE 

și ale Autorității AELS de Supraveghere». 

(zzh) La articolul 137 alineatul (1) se adaugă următoarele paragrafe: 

 «În ceea ce privește emitenții de tokenuri semnificative raportate la 

active și emitenții de tokenuri de monedă electronică semnificative 

stabiliți într-un stat AELS, Autoritatea AELS de Supraveghere 

percepe taxe pe aceeași bază ca și pentru perceperea de taxe de la 

alți emitenți de tokenuri semnificative raportate la active și emitenți 

de tokenuri de monedă electronică semnificative în conformitate cu 

prezentul regulament și cu actul delegat al Comisiei menționat la 

alineatul (3). 

 Sumele colectate de către Autoritatea AELS de Supraveghere în 

conformitate cu prezentul alineat sunt transferate către ABE fără 

întârzieri nejustificate.». 
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(zzi) La articolul 138: 

(i) cuvintele «sau, după caz, Autoritatea AELS de Supraveghere» se 

introduc după cuvântul «ABE»; 

(ii) se adaugă următorul alineat:  

 „(5) Înainte de delegarea unei sarcini, Autoritatea AELS de 

Supraveghere și ABE se consultă reciproc.» 

(zzj) La articolul 149: 

(i) la alineatul (1), cuvintele «sau la o dată desemnată în temeiul 

dreptului intern, în termen de cel mult 12 luni de la data intrării în 

vigoare a Deciziei nr. [nn/aaaa] a Comitetului mixt al SEE din 

[luna/anul] (prezenta decizie)» se introduc după cuvintele «Uniunii 

Europene»; 

(ii) la alineatul (2), cuvintele «30 decembrie 2024» se citesc «data 

intrării în vigoare a Deciziei nr.[nn/aaaa] a Comitetului mixt al SEE 

din [luna/anul] (prezenta decizie) sau de la o dată desemnată în 

temeiul dreptului intern, în termen de cel mult 12 luni de la data 

intrării în vigoare a Deciziei nr. [nn/aaaa] a Comitetului mixt al 

SEE din [luna/anul] (prezenta decizie)»; 

(iii) alineatele (3) și (4) nu se aplică în ceea ce privește statele AELS. 

(zzk) La punctul 76 din anexa V și la punctul 35 din anexa VI, cuvintele «sau, 

după caz, a Autorității AELS de Supraveghere» se introduc după 

cuvântul «ABE».” 

2. În anexa IX la Acordul privind SEE, la punctele 14 (Directiva 2013/36/UE a 

Parlamentului European și a Consiliului), 31g [Regulamentul (UE) nr. 1093/2010 al 

Parlamentului European și al Consiliului] și 31i [Regulamentul (UE) nr. 1095/2010 

al Parlamentului European și al Consiliului] se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32023 R 1114: Regulamentul (UE) 2023/1114 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 31 mai 2023 (JO L 150, 9.6.2023, p. 40), astfel cum a fost 

rectificat prin JO, L2024/90275, 2.5.2024.” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) 2023/1114, astfel cum a fost rectificat prin JO L, 2024/90275, 

2.5.2024, în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 

la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare în a paisprezecea zi următoare datei la care s-a efectuat 

ultima notificare prevăzută la articolul 103 alineatul (1) din Acordul privind SEE*. 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al 

Uniunii Europene. 

                                                 
* [Nu au fost semnalate obligații constituționale.] [Au fost semnalate obligații constituționale.] 
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Adoptată la Bruxelles, 

 Pentru Comitetul mixt al SEE, 

 Președintele 

  
 

 

 Secretarii 

 Comitetului mixt al SEE 
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